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Аннотация: в настоящее время актуальным остается вопрос стандарта английского языка. В мире 
существует множество вариантов английского, отличия которых можно найти на разных уровнях. 
Считалось, что BrE и AmE являются мировыми нормами письменного и устного английского языка, 
преподаваемого в неанглоязычных странах, но сегодня ситуация не так однозначна: все больше разгово-
ров возникает о существовании некоего «глобального» английского (Global English), или «международно-
го» (International English), или «мирового» (World English), или «универсального» (Universal English). Дэвид 
Кристал предсказывал появление всемирного нормативного разговорного английского, сокращенно ВНРА. 
Данная статья ставит целью разобраться в процессах, происходящих в современном английском языке, 
получить ответ на вопрос, к какому варианту английского он тяготеет в большей степени, определить 
тенденции его развития. Для достижения данной цели мы применили метод корпусной лингвистики. Был 
составлен список общеупотребительных слов, проанализирована частотность их употребления и сделан 
вывод о том, что AmE оказывает значительное влияние на BrE: при приблизительно равной частотности 
пар слов на 1 миллион слов в данный период лексические единицы AmE постепенно входят в лексический 
состав BrE; при высокой частотности слов BrE лексические единицы AmE используются все больше 
британцами; существует группа слов AmE, которая закрепилась в лексиконе британцев, воспринимает-
ся ими как синонимы и при этом вытесняет исконно британские лексические единицы. Более того, со-
временное развитие английского языка определяет становление AmE стандартом английского языка.
Ключевые слова: Британский английский (BrE), Американский английский (AmE), lingua franca, стандарт 
английского языка, корпусная лингвистика, БНК, АНК.

Abstract: currently, the issue of the standard of the English language remains relevant. There are many variants 
of English in the world, the differences of which can be found at different levels. BrE and AmE were believed to 
be the world standards of written and oral English taught in non-English-speaking countries, but today the situ-
ation is not so obvious: more and more conversations arise about the existence of Global English, or Internatio-
nal English, or World English, or Universal English. David Crystal predicted the emergence of World Standard 
Spoken English (WSSE). This article aims to understand the processes in the modern English language, to get an 
answer to which version English tends to be closer, to determine the trends of its development. To achieve this 
goal, the authors used the method of corpus linguistics. A list of commonly used words was compiled, the frequen-
cy of their use was analyzed and it was concluded that AmE has a signifi cant impact on BrE.: with an approxi-
mately equal frequency of the word pairs per 1 million words in the given period, the lexical units of AmE are 
gradually becoming part of the lexis of BrE; with a high frequency of words of BrE, the lexical units of AmE are 
used more and more by the British; there is a group of words of AmE that is fi xed in the lexicon of the British, is 
perceived as synonymous by them and at the same time displaces the native British lexical units. Moreover, the 
modern development of the English language is gradually making AmE the standard of the English language.
Key words: British English (BrE), American English (AmE), lingua franca, standard English, corpus linguistics, 
BNC, ANC.
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Введение
The Americans are identical to the British

in all respects except, of course, language.
Oscar Wilde

В настоящее время актуальным остается вопрос 
стандарта английского языка. Ученые при проведении 
исследования должны иметь представление об иде-
альном (образцовом, хорошем) «английском языке», 
чтобы построить гипотезу. Этот вопрос важен и для 
разработчиков программного обеспечения, которые, 
например, занимаются созданием программ для ав-
томатизированного перевода, но «до сих пор допу-
скается множество ошибок из-за невозможности 
формализации многих лингвистических явлений» [1, 
c. 97]. Актуальным этот вопрос является и для самих 
переводчиков, анализирующих текст в процессе сво-
ей деятельности [2]. Кроме того, данный вопрос 
должен быть решенным и для учителей, которым 
нужно точно знать, какой язык им преподавать, и для 
учеников, которые должны понимать, какой язык 
востребован на данный момент и соответственно 
какой язык им учить. Однако в языке постоянно про-
исходят процессы, которые неминуемо ведут к его 
изменению.

В мире существует множество вариантов англий-
ского, отличия которых можно найти на разных 
уровнях: фонетическом, лексическом, синтаксиче-
ском, стилистическом (более подробно о вариантах 
английского можно прочитать в [3]). Британский 
английский (BrE) является классическим, или базо-
вым, вариантом языка. Американский английский 
(AmE) считается его вариантом, который возник под 
влиянием различных социокультурных факторов. 
Впервые выделил понятие AmE Ноа Уэбстер – со-
ставитель словаря AmE “A Compendious Dictionary 
of the English Language” («Краткий словарь англий-
ского языка»), вышедшего в 1806 г. Он назвал AmE 
самостоятельным диалектом BrE или его региональ-
ным акцентом. В 1828 г. Уэбстер опубликовал «Аме-
риканский словарь английского языка» (“American 
Dictionary of the English Language”). BrE и AmE очень 
похожи между собой, поэтому носители обоих вари-
антов общаются между собой без переводчика, но 
все же для полноты картины и для выбора уровня 
языка, который бы наглядно нам продемонстрировал 
основные тенденции в языке, нужно вкратце разо-
браться, каковы же основные отличия этих двух ва-
риаций.

На фонетическом уровне различия в основном 
состоят в звучании гласных, ударении, интонации. 
Более того, внутри обеих стран существуют собствен-
ные региональные варианты произношения. В силу 
этих различий и особенностей построения баз данных 
в корпусной лингвистике на данном этапе развития 
этого направления нам представляется невозможным 

использовать этот уровень для проведения исследо-
вания.

Если мы затронем тему орфографии BrE и AmE, 
можно сказать, что наблюдается возрастающая тен-
денция использования американцами более эконо-
мичного написания: непроизносимые буквы зачастую 
пропускаются, а слова пишутся ближе к своему 
произношению.

Грамматика BrE и AmE почти одинакова, однако 
и здесь есть свои вариации. AmE отличается более 
простой грамматикой. Американцы чаще всего ис-
пользуют три простых времени: Present, Past, Future. 
Причиной этого можно назвать желание общаться 
динамично, просто и быстро. Данные уровни пер-
спективны для исследования, но наиболее показатель-
ным нам представляется лексический уровень, поэ-
тому данные уровни будут исследованы нами в 
дальнейшем для подтверждения нашей гипотезы.

На лексическом уровне можно выделить следу-
ющую особенность: процент слов, которые исполь-
зуются только в Америке или только в Британии, 
очень мал, но проблема для изучающих английский 
состоит в том, что эти слова зачастую входят в число 
наиболее употребляемых. Существуют слова, которые 
при разном написании имеют одинаковое значение в 
BrE и AmE, а также слова, которые при одинаковом 
написании имеют разное значение в искомых языках, 
и поэтому значения этих слов нужно знать. Слова с 
разным значением сосуществуют в данных вариантах 
параллельно, на разных этапах развития они могут 
использоваться в большей или меньшей степени. 
Первая же группа слов, которая имеет ряд отличи-
тельных характеристик, таких как общеупотребитель-
ность, разное лексическое выражение при общем 
значении, является наиболее интересной для прове-
дения исследования.

Считалось, что BrE и AmE являются мировыми 
нормами письменного и устного английского языка, 
преподаваемого в неанглоязычных странах, но сегод-
ня ситуация не так однозначна: все больше разговоров 
возникает о существовании некоего «глобального» 
английского (Global English), или «международного» 
(International English), или «мирового» (World 
English), или «универсального» (Universal English [3]), 
который имеет ряд отличительных характеристик, 
одной из которых является использование меньшего 
количества идиом и сленговых выражений в речи и, 
соответственно, меньшая эмоциональность; это язык 
людей, для которых английский не является родным.

Английский язык заслуженно получил статус 
глобального: носители английского языка составляют 
12 % населения земли по состоянию на 2007 г. Из 
380 миллионов, говорящих на английском по всему 
миру, лишь 16 % живут в Британии. В Великобрита-
нии 2 % населения говорят на английском как на 
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втором языке и всего 15 % на стандартном английском 
[4, р. 48]. «Стандартный» английский (SE) – термин 
для обозначения английского языка, принятого в ка-
честве национальной литературной нормы в англоя-
зычных странах (Том МакАртур также вводит другой 
термин для обозначения данного феномена “Core 
English” [5, р. 25]), но стандарт английского суще-
ствует и в AmE, и в BrE, и даже внутри этих вариан-
тов, что также приводит к некоторым затруднениям 
для изучающих язык.

В статье “Recentering English: New English and 
Global” Майкл Тулан выделяет два вида английского: 
«новый» и «глобальный». Новым английским он 
называет современный стандарт английского языка, 
а под «глобальным» он подразумевает lingua franca, 
английский как язык международного общения. Ин-
тересна его мысль о том, что сегодня английский 
международного общения в меньшей степени тяготит 
к BrE или AmE и является языком людей, для которых 
английский не является родным [6]. Более того, он 
предсказывает, что этот английский окажет суще-
ственное влияние на BrE. Выражая свое мнение в том 
же ключе, Марко Модиани в статье “International 
English in the global village” замечает, что глобальный 
английский на рубеже веков стал «общественным 
достоянием» [7, р. 27]. В этом же ключе мыслит еще 
один лингвист – Ричард Баилей. Он говорит, что ан-
глийский является совокупностью различных разно-
видностей и не существует международного стандар-
та английского [8, р. 26].

В 2004 г. Том Мак Артур попытался развести 
понятия для определения lingua franca. Термин “World 
English” появился в 20-х гг. прошлого века и служил 
для обозначения любого английского, стандартного 
и вариантного. Термин “International English” впервые 
был зафиксирован через десять лет для описания 
мультинационального использования английского в 
методике преподавания иностранных языков. Терми-
ном “Global English” подчеркивали его широкое ис-
пользование и связь с социо-экономической глобали-
зацией с середины 1990-х гг. [9].

Дэвид Кристал еще в 1998 г., говоря о негативных 
последствиях развития английского языка как lingua 
franca, отмечал, что носители английского языка 
могут счесть изучение других языков бесполезным 
[10]. Лорето Тодд в своей статье “Global English” 
заметила, что существование и развитие междуна-
родного английского языка приведет к неизбежной 
гибели родного языка, а затем и культуры людей, 
которые изучают английский как второй язык [11, 
р. 31], что, например, уже происходит в Африке [12]. 
С ней согласен и Джеф Грифин в статьях “Global 
English invades Poland” [13] и “Global English infi ltrates 
Bulgaria” [14]. Исследователи также отмечают преи-
мущественное положение глобального английского 

в Индонезии [15] и на Тайване [16]. Схожая тенденция 
намечается и в русском языке: «Англизация является 
масштабным динамичным внедрением англоязычной 
культуры, включая язык, в русскоязычное коммуни-
кативное пространство, результатом чего становятся 
языковые, когнитивные и ценностные потери носи-
телей русского языка, а значит деформируется его 
идентичность» [17, с. 12].

Дэвид Кристал предсказывал появление всемир-
ного нормативного разговорного английского, сокра-
щенно ВНРА. «Какой из вариантов английского 
окажет наибольшее влияние на процесс формирова-
ния ВНРА? Представляется, что, скорее всего, им 
станет американский, а не британский, поскольку в 
течение вот уже некоторого времени преобладает 
влияние американской разновидности. Многие грам-
матические аспекты современного британского вари-
анта испытывают влияние американской языковой 
нормы. Все более широкое распространение получа-
ет американская орфография (особенно в компьютер-
ной литературе). Под влиянием средств массовой 
информации жители Великобритании равнодушнее 
относятся к американизмам, чем жители США к ан-
глицизмам» [18, с. 227].

В статье «Американский вариант английского 
языка и его влияние на британский в дискуссиях 
зарубежных лингвистов» подчеркивается очевидное 
влияние AmE на BrE «на фоне интенсивных обще-
ственных и языковых процессов, связанных с появ-
лением США на мировой арене в качестве экономи-
ческой, политической и культурной державы и 
приобретением английским языком статуса домини-
рующей разновидности английского языка» [19, 
с. 157]. Актуальность статьи заключается в попытке 
разобраться во всех этих процессах и получить ответ 
на вопрос, что представляет собой современный 
английский язык, что и является целью данной ста-
тьи. В связи с поставленной целью определяется ряд 
задач:

– составить список общеупотребительных слов, 
которые традиционно относятся к BrE, и найти соот-
ветствующую им пару из AmE;

– провести лингвостатистический анализ этих 
слов;

– составить графики частотности;
– проанализировать полученные результаты.

Материалы и методы
Для исследования в словаре “The UK to USA 

Dictionary British English Vs. American English” [20] 
были отобраны общеупотребительные слова, которые 
традиционно относятся к BrE, и соответствующая им 
пара из AmE. Региональные диалекты и акценты BrE 
включают все используемые на территории Велико-
британии, такие как диалекты Лондона, юго-восточ-
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ного и юго-западного английского, диалекты запад-
ных стран, Мидлендса, диалекты восточного и запад-
ного Мидлендса и Йоркшира и диалекты северо-за-
падного и северо-восточного английского, валлий-
ский английский и шотландский английский, за ис-
ключением валлийского и шотландского гэльского 
языков. По особенностям включения/исключения 
диалектов AmE данных нет. Для анализа из данного 
словаря были отобраны 28 пар слов. Критериями 
отбора были следующие:

– слова должны быть общеупотребительными;
– при одинаковом значении в русском должны 

быть представлены разными лексическим единицами 
в BrE и AmE;

– тематически данные лексические единицы 
можно отнести к разным сферам жизни;

– по структуре – самостоятельные слова, чтобы 
избежать дополнительных сложностей при работе в 
корпусе;

– данные единицы не должны иметь синонимов, 
функционирующих параллельно в языке.

Обработанные лексические единицы приведены 
в табл. 1 в алфавитном порядке.

Т а б л и ц а  1

Список общеупотребительных слов
№ п/п AmE BrE Russian

1 antenna aerial антенна
2 apartment fl at квартира
3 bathroom loo туалет
4 blunder clanger оплошность
5 bus coach автобус
6 candy sweets конфета
7 cart trolley тележка
8 checkroom cloakroom раздевалка
9 closet cupboard шкаф
10 cookies biscuits печенье
11 crib cot детская кроватка, 

колыбель
12 dessert afters десерт
13 eggplant aubergine баклажан
14 elevator lift лифт
15 fall autumn осень
16 guy chap парень
17 highway carriageway проезжая часть, дорога
18 hood bonnet капот
19 movie fi lm кинофильм
20 pharmacist chemist аптекарь
21 precinct district округ, район
22 roommate fl atmate сосед по комнате
23 soccer football футбол
24 suspenders braces подтяжки

25 trailer caravan вагончик
26 trunk boot багажник
27 yard garden сад
28 zucchini courgette кабачок

Далее был проведен лингвостатистический ана-
лиз данных пар слов. Для исследования мы приме-
нили метод корпусной лингвистики с использовани-
ем поискового онлайн-сервиса компании Google, 
который позволяет создавать графики и таблицы 
частотности языковых единиц, исследовать словоу-
потребление различных единиц на основе письмен-
ных источников, напечатанных с XVI в. и аккумули-
рованных в сервисе Google Books. В 2016 г. стало 
возможным осуществлять поиск по массивам на AmE, 
BrE и других языках. Поиск может осуществляться 
по слову, фразе, лемме, части речи, синонимам и 
словосочетаниям.

На данный момент создано большое количество 
корпусов текстов различных языков мира, наиболее 
известные из них – это Национальный корпус рус-
ского языка, Британский национальный корпус, 
Американский национальный корпус. Эти корпуса 
представляют собой коллекции устных и письменных 
текстов различных жанров, стилей, они используют-
ся сегодня для решения различных лингвистических 
задач. В данной статье был использован корпус BrE 
(British English), который представляет собой корпус 
из 34 миллиардов слов BrE, собранных в период с 
1500-х по 2000-е гг. разных жанров. Выбор корпуса 
BrE в качестве основного продиктован тем, что мно-
гие исследователи указывали на тот факт, что именно 
он подвергается значительному влиянию со стороны 
AmE (см. выше). В качестве контрольного нами так-
же был взят корпус AmE из того же ресурса. Данный 
корпус состоит из 155 миллиардов слов AmE, собран-
ных в период с 1500-х по 2000-е гг. разных жанров. 
Создателем этих корпусов является Марк Дэвис, 
профессор лингвистики из Университета Бригама 
Янга (BYU) [21].

Результаты исследования можно выводить в виде 
списка или графиков и таблиц, последний вариант 
более репрезентативен. Также в настройках можно 
выбрать три временных промежутка: 1980–2000-е, 
1800–2000-е и 1500–2000-е. Первый промежуток 
слишком короток для исследования общих тенденций 
в языке, последний вариант нам не подходит по той 
причине, что многие слова еще не существовали в 
XVI в., потому мы ограничились периодом с XIX по 
XXI в.

В табл. 2 и 3 можно увидеть графики частотности 
языковых единиц, приведенные в том же порядке, что 
и в предыдущей таблице.
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Для расшифровки полученных данных необходи-
мо учесть, что в таблицах, помимо цифровой инфор-
мации, мы можем увидеть, что все графы окрашены 
в различные оттенки cерого, которые сигнализируют 
о том, насколько частотно слово на 1 миллион слов в 
данный период в данном ряду: темно-серый означает 
наибольшую частотность, светло-серый – наимень-
шую и т. д. Все пары слов после анализа можно 
разделить на несколько групп.

К первой группе мы отнесем слова, которые 
находятся в одном цветовом секторе (одинаковый 
оттенок серого), что означает, что слово одинаково 
часто используется относительно других периодов 
времени. Это пары слов под номерами 9, 13, 14, 15, 
19, 22, 23, 24 и 28. Из них наиболее частотными 

являются Британские варианты слов за исключени-
ем 15, 22 и 28.

Во вторую группу мы записали пары слов, в которых 
наиболее частотным является слово BrE: 1, 2, 6, 8, 10, 
11, 20, 21, 25, 27, при этом более выражен оттенок се-
рого в парах 1, 2, 6, 10, 11, 20, 21, 25, что несомненно 
говорит о росте количества словоупотреблений в языке.

В третью группу мы включили слова, в которых 
преобладает частотность использования слов AmE: 
3, 4, 5, 7, 12, 16, 17, 18, 26 и в то же время более серый 
оттенок в графах 3, 5, 12, 16, 17, 18, что является 
доказательством того, что данные лексические еди-
ницы закрепились в BrE.

В табл. 3 можно увидеть графики частотности 
языковых единиц в АНК, приведенные в том же по-
рядке, что и в предыдущей таблице.
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Все пары слов после анализа также можно разде-
лить на несколько групп. К первой группе мы отнесем 
слова, которые находятся в одном цветовом секторе 
(одинаковый оттенок серого). Это пары слов под 
номерами 4, 5, 10, 12, 13, 14, 19, 22, 23 и 28, причем 
пары слов под номерами 13, 14, 19, 22, 23, и 28 нахо-
дятся в одном цветовом секторе и в BrE. Из них 
наиболее частотными являются Американские вари-
анты слов за исключением 14, 19 и 23, которые пред-
ставлены лексическими единицами из BrE: “lift”, 
“fi lm” и “football”.

Во вторую группу мы записали пары слов, в ко-
торых наиболее частотным является слово BrE: 2, 8, 
21 и 24; пары 2, 8 и 21 частотнее и в BrE. Более вы-
ражен оттенок серого в парах 8 и 24 (“cloakroom” и 
“braces” соответственно), что несомненно говорит о 
росте количества словоупотреблений в языке.

В третью группу мы включили слова, в которых 
преобладает частотность использования слов AmE: 
1, 3, 6, 7, 9, 11, 15, 16, 17, 18, 20, 25, 26 и 27 и в то же 
время более серый оттенок в большинстве граф: 1, 3, 
6, 7, 9, 11, 15, 16, 18, 20, 25 за исключением единиц 
“carriageway”, “boot” и “garden”, которые пришли из 
BrE.

Результаты исследования
В результате анализа данной выборки слов мы 

пришли к заключению, что лексические единицы из 
AmE плотно входят в лексический состав BrE, мы 
наблюдаем нисходящий тренд использования лекси-
ческих единиц BrE в BrE, и этому есть статистические 
подтверждения:

– при приблизительно равной частотности пар 
слов на 1 миллион слов в данный период лексические 
единицы AmE постепенно входят в лексический со-
став BrE;

– при высокой частотности слов BrE лексические 
единицы AmE используются все больше британцами;

– существует группа слов AmE, которая закрепи-
лась в лексиконе британцев, воспринимается ими как 
синонимы и при этом вытесняет исконно британские 
лексические единицы;

– наблюдается слабая тенденция в закреплении в 
AmE слов из BrE.

Заключение
В статье был составлен список общеупотреби-

тельных слов, проанализирована частотность их 
употребления в корпусах BrE и AmE, в результате 
чего нами был сделан вывод о том, что ослабевающий 
интерес британцев к использованию исконно британ-
ских лексических единиц говорит о значительном 
влиянии AmE на BrE и наибольшем воздействии на 
процесс формирования ВНРА именно AmE, что под-
тверждает предположение Дэвида Кристала. Более 
того, современное развитие английского языка с его 
несомненным креном в сторону AmE определяет 
становление AmE стандартом английского языка, что 
ставит под сомнение мнение Майкла Тулана, который 
определял lingua franca как язык международного 
общения, который развивается самостоятельно вне 
траектории развития AmE и BrE.
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